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备：初试成功三大必备攻略 2010年考研初试应考必读实用宝

典 首先，翻译可以归结为阅读理解题。考研英语翻译中的题

目多数是从阅读理解中摘取的，而这些句子的选择通常是文

中从句之类的长难句，通常也是理解文章大意的关键句子。

所以，如果考生在平时翻译的功夫了得，那么阅读理解中的

长难句对于你当然是小菜一碟，这样一来对于理解整篇文章

也是大有帮助。 其次，翻译对我作文的帮助很大。翻译功夫

做的好就意味着你很容易就掌握句子的结构，掌握一些翻译

技巧对于写作也是有很大的帮助。所以，翻译的确是获取考

研英语高分的“核心竞争力”。 那么，同学们怎样来掌握这

个“核心竞争力”呢? 从近些年的真题中，我们发现命题者有

一个非常清楚的或者非常明显的趋势和导向，就是对于比较

复杂的句子结构和文章考察的比重加大。这个体现在各个部

分的题型当中，尤其以英译汉部分最为明显。所以我们的建

议就是，对于2010年参加考试的同学来说，在备考的时候应

该把更多的精力真正的放在扎扎实实提高对于文章长难句和

段落逻辑结构的把握上，再加上一定的应试技巧和策略，才

能在考研英语中取得高分。 在备考过程中同学们应该如何着

手准备呢?万学海文总结以下几点供大家参考： 第一，单词的

掌握。关键词汇的意思若是没有译出来是一定不会得高分的

，考研的词汇考的是词汇的深度而不是广度，也就是考查同

学们能不能真正的掌握和运用这个词汇，真正在上下文中理



解这个词汇。所以建议同学们不是单纯的、简单的、机械的

记住词的意思，而要真正的理解词汇在上下文中的具体用法

。所以词汇的复习对于考研翻译，同时对阅读有着决定性的

意义，大家准备的时候第一关首先要突破词汇关。 第二，大

家平时应该更多的从语法分析的角度入手。分清句子的主干

和修饰成分以及它们成分之间的逻辑关系，更好的理解句子

，这样对长难句的翻译是很有帮助的。 第三，翻译的时候要

遵从原文的意思，忠于原话。不能偏离了原文大意进行翻译

，那就一分都得不到了。一般翻译的评分标准是采点得分，

也就是所谓的文中需要重点翻译出来的地方如果你翻译出来

了自然分就到手了，反之则一分也得不到。由于句子是存在

于文章中的，有特定的语言环境。所以大家一定要先在通读

原文的基础上了解文章的主题以及需要翻译的句子，在符合

原文所陈述的内容的基础上加以翻译。 第四，弄清句子的主

干和修饰成分以及它们的逻辑关系。在分析句子的时候要明

确代词所指代的具体的词或短语，同时还要注意是否存在省

略等语法现象，明确句子的整体意思及其在上下文中所处的

地位。 第五，用自己的话将句子的大意表述出来。需要注意

的是语句一定要通顺，遵从说话的逻辑及平时写中文作文的

要求，尽量做到通俗能懂。 最后，如果时间允许的话就再次

地检查一遍，做一些修改，使句子的意思更加饱满。 总之，

翻译做得好对于阅读理解和作文，甚至取得高分是具有很大

的帮助，所以，大家一定不可因为分值较小对其忽视。 相关
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